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INTRODUCTION

It has been and honor and pleasure to work with Yingjin Xu in preparing this
much needed Dictionary of Western Philosophy, English, Pinyin, Chinese.
There are a number of very fine dictionaries of Western philosophy in print, both
in China, and in the West. © Current dictionaries of philosophy both in the East
and West provide expansive taxonomies of key terms in philosophy, with conno-
tative and denotative definitions, as well as various relevant contexts providing
illustrations as to how they have been and are used by various philosophers.
There is also a plethora of general dictionaries that provide the English, and
Chinese, along with the connotative and denotative definitions of a general vo-
cabulary. @ But there is no dictionary currently on the East/West market that of-
fers what you will find in our Dictionary. OQur Dictionary provides the reader with
an expansive taxonomy of English terms that have had, and continue to have
currency in Western philosophical discourse, and along with this, the pinyin
( more formally, Hanyu Pinyin®) and Chinese equivalents. ® So if the reader
wants to know the Chinese term for philosophy, ethics, belief, possible worlds,
ontology, or deontological ethics, it is an easy procedure that begins with the

English term. Once that is found in the alphabetic-order of English terms, the

@ For an authoritataive English dictionary of philosophy, see The Cambridge Dictionary of Philoso-
phy, General Editor, Robert Audi, Cambridge: Cambridge University Press, Rev. 1999, and for a com-
parative Chinese dictionary of philosophy, see, Dictionary of Western Philosophy, English-Chinese, Nicho-
las Bunnin and Jiyuan Yu, editors, Beijing: The People’ s Press, 2001

@ For a very fine pocket English-Chinese, Chinese-English dictionary that also includes the pinyin,
see the Concise English-Chinese, Chinese-English Dictionary, Beijing: The Commercial Press, Oxford : 'Ox-
ford University Press, 1980.

@ Hanyu means, the Chinese language, and pinyin means, “ ‘ phonetics,’ or more literally, spell-

ing sound’ or spelled sound.’” http://en. wikipedia. org/wiki/Pinyin. Pinyin was developed by a gov-
ernment committee in the People’ s Republic of China, and was approved February 11, 1958. It was a-
dopted as the international standard in 1982. It is used to teach children in China and foreign learners a

standard pronounciation of Mandarin Chinese.

@ Here, we mean, the simple Chinese used on the mainland, versus the complex Chinese used on
Taiwan.
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pinyin appears, accompanied by the proper expression in Chinese characters.
Important cognates are also entered. With this resource, in just a matter of a few
seconds a Westerner should be able to translate without much effort key English
terms in a lecture/paper into the language of a Chinese audience. In order to get
the proper Chinese character (s) for entry into the text, a software program
needs to be installed, and then the reader will be able to take the last step to the
entry process. The reader then must select the Chinese language option, and en-
ter the pinyin. Suppose for example, people is desired, the pinyin for people is,
ren. If you hit the Chinese language option, there will be two alternatives, make
sure that you hit the one that renders Chinese characters once you enter the pi-
nyin. Then once you enter ren, move the curser to the other side of the Chinese
entry, and you will see a list of options to the right. Scroll to the right in order to
find the Chinese character(s) that match the Dictionary entry. For example re-
garding ren, the following will appear to the right; A, £, 1=, ik, &, etc.
You will have to select out of the options that sometimes might run for a number
of lines the one that matches the Dictionary character(s). With even less effort,
Chinese students and faculty should be able to find the right Chinese characters
as well, should there be any uncertainty or doubt as to English and Chinese e-
quivalents.

What it is not is a connetative and denotative dictionary, because there are
many good ones readily available in most bookstores.

The authors have chosen the pinyin rather than the older Wade-Giles meth-
od of English phonetic equivalents because of the official recognition that the pi-
nyin has received from the Chinese government. ® And while pinyin equivalents
do not always render a precise phonetic equivalent for English phonetic conso-
nant and vowel components, the pinyin can in most instances be very helpful in

getting a handle on the phonetics of the Chinese initials and finals ( see the list

@ See p. VI note 3.
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of initials and finals below).®

Enclosed is a list of the basic initials and finals.

Pronunciation of initials®

pinyin .

b p unaspirated as in spit

p strongly aspirated p as in pit
m m as in English mom

f f as in English fun

d

t unaspirated as in stop

t strongly aspirated as in top

n n as in English nit

1 | as in English love

g k, unaspired as in skill

k k, as in kill

h x, like the English h, or like the Russian kha
tch (and like q), as in jingle

q ch, like check

sh, as in she
zh ts, with no aspiration, ch as between joke and church
ch ts as in chin

sh sh as in shoe

r z, similar to English, azure

z ts, unaspirated ¢, between suds and cats
c ts, as in bats and strongly aspired

S as in sun

w as in water

@ Here, it is very important to note a distinction between the consonant and vowel elements of the
English language, and the initials and finals of the Chinese counterpart. Initials and finals in Chinese are
the fundamental elements of pinyin. It is almost always the case that each Chinese syllable “ can be spelled
with exactly oneinitial followed by one final. ” See Wikipedia. org, “ pinyin.”

® See, Wikipedia. org, “pinyin,” p. 4.
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as in yes

( period in the middle) new syllable

Pronunciation of finals

pinyin
-1

a

[«

ai
el
ao
ou
an
en
ang
eng
ong

er

n/a

as in father
English oo

continental oe

as in bet

as

as

as

as

as

as

in
in
in
in
in

in

ang

as

as

in

in

ai
hey
cOW
S0
an

taken

sing

weng

as in butter

There are other finals beginning with i, u, i, and it is recommended that

you consult a Chinese grammar for further refinements of pronunciation. © The

list of terms is far from exhaustive, but the authors believe that the reader will

find most terms that appear in the current literature, as well as in the history of

Western philosophy beginning with the pre-Socratics, and Socrates, Plato and

Aristotle.

Though this list is not designed to provide a full list of common Eastern

philosophical terms, the readers will be pleased to find that some key ideas, es-

@ For an account of the origins of the Chinese language, see Chinese Writing { volumes I & 1I) , by

Qiu Xigui, The Society for the Study of Early China and The Institute of East Asian Studies, University of
California, Berkeley, 2000.
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pecially those appearing in comparative philosophy of religion are also included,
such as Nirvana, Karma, dharma, etc.

Some middle-Eastern terms are also included, again especially those that
appear in comparative philosophy of religion, such as Alah, Koran, etc. These
non-Western taxonomic expansions allow an author to find the most common
terms used in Western and comparative philosophical discourse.

Readers are going to have to be satisfied with a starter to expressing West-
ern philosophical terms in Chinese, since it is not uncommon to run inte signifi-
cant differences of various sorts and degrees when attention shifts from Western
philosophical practices of inquiry to its Eastern counterpart. In the early Western
history of ideas, what Plato meant by Form and what Aristotle meant by the term
in the context of his “ Form/Matter” scheme, involve distinctly different concep-
tual content largely foreign to what was happening in ancieni Chinese thought.
Take another example: the term dialectic has different meanings in the history of
Western ideas, depending upon the authors that play in that complex historical
narrative, say beginning with Plato and his notion of the dialectic, continuing
with the modern senses given it by Georg Wilhelm Friedrich Hegel, S7 ren Ki-
erkegaard, and continuing all the way up to the early part of the contemporary
period, punctuated by Karl Marx’ s notion of the dialectic. By contrast, central
categories in the Confucian school underwent their own peculiar and incredible
refinement process as various Confucian followers added their own nuances to
terms, some tracing their peculiar twists to prevenient notions embedded in the
culture of the Xia Dynasty. © One key example that has undergone unending
scrutiny right up to the present is Shangdi ( 7 ). @ In both traditions, the his-
tory of discourses on the meaning of key terms as well as the history of their ac-
tual usage is seemingly endless. A proper determination of the variant meanings

attaching to key terms in both traditions most often requires a careful reading of

@ Dates given to the Xia ( Hsia) Dynasty run as early as 2205 B. C.

@ It has been translated, “Lord of Heaven,” “God,” and “ Ancestral Spirit. ” See authors Tu We-
iming, Roger Ames, and Zhao Dunhua. Note further, that the proper pinyin is Shangdi, not Shangti, since
the latter is probably rendered, b /8. The more you use the pinyin, the more familiar you will become with

the proper corresponding Chinese equivalents. As they say, “practice makes perfect. ”
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the works of the philosophers who use the terms in question, along with a study
of a reliable account of the history of those ideas as they are provided in diction-
aries and lexicons.

There is also the limitation that will occur with regard to the task of finding

philosophical equivalents when, for example, two terms in English often have

4

only one Chinese “equivalent. ”. The terms problem and question can have dis-

tinctly different meanings in English, but there is just one term in Chinese for
both, wenti (A7 ). Often, it will be the context in which a term occurs in
both languages that will help lend precision to a proper understanding of the
terms used. To further complicate the equivalence issue, there are many terms
in Chinese that have a dozen or two dozen meanings. Just as in English,
“love,” can have a variety of meanings including, “I love my dog,” “I love

peanut butter and jelly sandwiches,” “I love my sister,” “I love my friend,”
“I love my Mother,” and, “Ilove God,” there are a variety of meanings attac-
hing to the Chinese word for love, ai (% ). While there might be some ele-
ments of similarity in the uses of the term in question, it is also likely that there
will be elements of dissimilarity as well.

So the Dictionary may not always serve as a final reference for finding pre-
cise equivalents. In fact, there may be some difficulty from time-to-time in find-
ing anything even close in meaning to a given Western category. That is to say,
the authors agree that there are terms in Western philosophical discourse that
might not have Chinese counterpart-equivalents, because sometimes radically
disparate historical paths will have been cut by one tradition vis-&-vis the other.

Thus the Dictionary has recognized limitations.” But it has strengths that o-
ver time will prove its worth, to Western scholars, as well as to those native to
the Chinese language.

In addition to the work of the two authors, there has been a team of able
graduate students who have carefully provided the pinyin and Chinese equiva-
lents.

One further note might serve as a helpful instructive piece of advice. Chi-
nese scholars contemplating the use of terms in English in scholarly publications

are advised to have their paper/book drafts checked by a person fluent in Eng-
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lish, just as it is advised that English-speaking scholars contemplating the use of
terms in Chinese in scholarly works are urged to have their drafts checked by a
person fluent in Chinese. It is a principle that has value for all scholarly publi-
cations that include foreign-language entries.

Access to a language that is standard in a culture as is Mandarin Chinese to
mainland China, when taken seriously, can serve as a way to better understand
the ideas, values, and beliefs of that culture. This general principle applies
across cultures and their respective languages.

It has been our pleasure to work together on this project, along with the
graduate students who helped bring it to completion. It is an even greater delight
for us to see this work now in print, knowing its value for those contemplating

bridging cultural and language barriers commonly encountered in interculiural

practices of inquiry.

Melville Y. Stewart
Adjunct Professor, Capella University

Professor Emeritus, Bethel University

Yingjin Xu

Associate Professor,

School of Philosophy, Fudan University
November 11th,2009
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